TIENG CHIM HY VONG
DAU THE KY

Buii tho “The Dattking Thugh”
cia Thomas Farndy

Pham Trong Lé suu tam va dich

Cach day gan 121 ndm, vao t6i 31 thang 12
duong lich, nam 1900, lic nhan loai sép budc vao
thé ky 20, thi si Anh Thomas Hardy --mdt thi si va
tiéu thuyét gia cudi thoi nit hoang Victoria, mot thoi
ky ma canh nong dang chuyén sang k§ nghé-- trong
lac 6ng dang bi quan trude vién tuong mot thé ky
mo&i, chot nghe thy tiéng chim hoa mi hot. Ong viét
bai tho The Darkling Thrush sau ddy vao dém cubi
cung cua thé ky 19. Trong bai tho, con chim hoa mi
gia cat tiéng hot vao dém dong lanh ling, dem lai
ngudn hy vong cho thi si dang hoang mang trudc
nhimg bién chuyén cua thé ky minh dang sdng va
vién tuong minh chua 18 cta thé ky 20 méi. Bai tho
nay duoc xép thtr 54 trong 100 bai tho duoc chon in
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trong hop tuyén nhiéu nhat, theo William Harmon,
gido su van chuong Anh thuoc dai hoc North
Carolina, trong cuén THE TOP 500 POEMS.

Bai viét nay 1a mot bai giang theo 16i giang goi
la explication de texte trong truong Phap, hay close
reading trong truong MY, phan tich ti mi dé giup
ngudi doc hiéu k¥ ¥ nghia bai tho. Khi nim viing
cac khia canh bai tho, “hiéu” bai tho, nguoi doc sé
“cam” y nghia va nhip di€u bai tho. Hinh &nh am
thanh, chit dung, nhip tho, mang lai cho nguoi doc
tho mot “my cam” -va day 1a phan thuong cho ngudi
doc tho. Bai ndy chia ra lam 5 phan: phan I 1a
nguyén vin bai tho; phan II 1 ban dich xudi; phan
IIT 1a ban dich sang van van; phﬁn IV 14 nhan xét vé
chit kho va an du trong bai tho. Phéan cubi 1a sach
tham khao.

N
Thomas Hardy
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I. The Darkling Thrush

I leant upon a coppice gate
When Frost was specter-gray,
And Winter’s dregs made desolate
The weakening eye of the day.
The tangled bine-stems scored the sky
Like strings of broken lyres,
And all mankind that haunted nigh
Had sought their household fires.

The land’s sharp features seemed to be
The Century’s corpse outleant,
His crypt the cloudy canopy,
The wind his death-lament.
The ancient pulse of germ and birth
Was shrunken hard and dry,
And every spirit upon earth
Seemed fervorless as I.

At once a voice arose among
The bleak twigs overhead

In a full-hearted evensong
Of joy illimited;

An aged thrush, frail, gaunt, and small,
In blast-beruffled plume,
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Had chosen thus to fling his soul
Upon the growing gloom.

So little cause for carolings
Of such ecstatic sound

Was written on terrestrial things
Afar or nigh around,

That I could think there trembled through
His happy good-night air

Some blessed Hope, whereof he knew
And I was unaware.

Thomas Hardy (December 31, 1900)

I1. Dich xuoi:
Tiéng Hoa Mi Trong Pém Tbi

T6i dua vao cong dan vao ring ciy

Khi suong mo xam nhu bong ma

Va nhimg van duc ctia mua dong 1am cho

Anh sang yéu-6t ctia ngy thém diéu tan.

Nhitng soi ddy leo cudn véi nhau in trén nén
troi

Nhu nhitng soi day dan huyén cam bj dut.

Va moi nguoi & gan

Péu tim dén 16 sudi trong nha minh.
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Nét han rd trén rudng nuong trong nhur
Xéc ctia Thé ky vira chét dudi dai ra
khoi hAm mé 13 vom trdi may phu,

ma gio 1a tiéng gao khoc.

Mach mau xua ctia mam song

Chun lai kho cting

Va mdi linh hon trén trai dat

Hinh nhu déu ué oai nhu toi.

Chot Iuc d6 c6 mot giong trdi 1én

Trong nhiing nhanh cay khang khiu trén cao,

Mot bai ca dﬁy nhiét tinh, ém-ép

dién ta niém vui vo bo.

Mot con chim hga mi gia, manh khanh, hom
hem, nhé nhén.

B 16ng né ta toi rii rugi vi bi gi6 dap

P chon luc nay dé liéng hon minh

Vao vé tiéu diéu mdi lic mot thém am dam.

Con ngudi it khi thay ¢ 1y do dé

viét 101 ca ngoi nhitng sy vt xa gan trén doi nay

nhu 4m thanh ngdy ngat nhu vay,

khién t6i tuong rang trong giong rung cla

tiéng chim hét vui tuoi ru ta an giac
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c6 mot niém Hy-vong trdi ban, ma chim biét rd
tir dau,
ma t6i lai vo tinh khong biét.

(PTL dich xudi)

Chim Hoa Mi dang hét (Hinh minh hoa)
I11. Dich sang luc bat cia Pham Trong Lé:
Tho Thomas Hardy — The Darkling Thrush

Tiéng chim hoa mi trong dém toi

Bén rimg twa cong nhin xa

Swong mo xam twa bong ma chdp-trung.
Chiéu Péng am dam lanh ling,

Anh dwong hiu hdt, canh trong diéu tan.
In trén troi, khom dady rang,

Cuon nhau nhw nhitng soi dan dirt day.
Lang trén xom duoi quanh day,

Bén 16 swdi dm, gio nay ciing nhau.
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Nét han bo ruéng nwong ddu,

Nhue thay Thé ky dai dau thénh thang.
Vom troi ham mé mdy ngan,

Gié gao 1oi khoc hon tan mdp mo.
Mach xwa mam séng bdy gio,

Maéu xwa twoi tham, nay khé can roi.
Mbi linh hén, méi con nguoi

Thay déu ué odi rd roi nhu ta.

Chot ddu tréi tiéng chim ca,

Trong canh cdy nhé vang ra boi hoi.
Piéu ca tron, am trén cao,

Niém vui hém hé ngot ngdo vo bién.
Hoa mi, manh khanh, hom hem,

Léng gia rii ruei, thdn mém td toi.

Tha hon trong diéu nhac troi,

Canh buén moi lic chang voi ndo ning.

Con nguoi c6 mdy ai timg

Viét cau ca ngoi ciia chung trén doi.

Du dm ngdy ngat tuyét voi,

Rung trong gio thoang nhitng loi vui tuoi.
La nguon hy-vong tir Trov,

Chim kia biét ré, ma nguwoi khéng hay.

(PTL phong dich 11/24/1997)
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IV. Ghi Chu va Phan tich:

Darkling: [chit ¢d, ding trong tho], in the dark, trong
bong toi.

Coppice gate=cong dan vao mot khu rimg nho c6
nhiéu bui cay ram.

Specter=bong ma (nguyén ban viét spectre).
Dregs=can ba.

Bine-stems=gdc gidy leo cudn véi nhau

Century corpse=xac chét thé ky. Thé ky 19 cham
dut, thi si vi nhu mot xac chét.

Evensong=bai hat vao budi I¢ chiéu (even: chir c6
cua evening)

[Mlimited=v6 gidi han.

Fervorless=khong c6 nhié¢t tinh, ué oai, nguyén ban
viét fervourless.

Blast-beruffled plume=bo 16ng bi rdi xi1 vi bi gi6
dap vui. Allieration: phép lap lai phu 4m dau trong
tho (Blast-beruffled plume) dé gy thém hiéu qua.
Tuong tu: trong Truyén Kiéu: V6 cau khap khénh
banh xe gip ghénh.
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Hinh thirc: Bai tho gdm 4 doan (stanzas) mdi
doan 8 cau, trong d6 cau 1, 3,5, 7 theo thé iambic
tetrameter, nghia 1a mdi cau c6 4 nhip, nhan vao
nhip nhi; cic cau sd 2, 4, 6, va 8 goi 1a iambic
trimeter, co ba nhip, nhén vao nhip nhi. Bai tho
gieo van nhu sau ababeded. Thi du nhu & doan dau
thi nhimg cdp chit cudi cdu nhu gate/desolate,
gray/day, sky/nigh, lyres/fires van véi nhau.

Noi dung:

- Bai tho dung vai chir ¢o:

Coppice= lum cady hay rung nho; darkling=trong
béng dém; nigh=gan; illimited=v6 bién. May chir
viét hoa nhu Frost, Century, Hope dé nhan manh.

- Nhiéu hinh anh '
va an du:

- Hai doan dau, dé
ta tdm trang bi quan cua
minh vé thé ky 19, thi si
dung nhirng chit t& mua
dong u am. Specter-

gray: danh van kiéu My;
nguyén van trong bai
tho la spectre-gray: Xam  Hinh minh hoa: Pan Lyre
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nhu bong ma. Winter dregs: can van duc cua mua
dong. Weakening eye of day: anh mat troi yéu di.
Lyre: mot thir huyén cam c6 6 day goi 1a “dan lia,”
thudc loai dan harp (“hac cam”). Nhiing nhanh cay
leo cubn vao nhau dugc vi nhu day dan huyén cim
bi dut.

- O doan 2: Century corpse (thé ky sdp hét vi
nhu x4c chét dudi dai ma tiéng gié 1a 10 than khoc
va vom bau troi 1a ham mo); crypt (ham mo); cloudy
canopy (vom tro1 may phu); pulse of germ and birth
(mach ddp cia mam va sy ndy sinh, mam sbng);
shrunken hard and dry (co lai kho cung), fervorless
(danh van kiéu Anh: fervourless): khong con sinh
khi.

- O doan 3 va 4: thi si ta bdi-canh trong d6 con
chim hoa mi vura gia, vira bi gié lanh théi 1am bo
long to1 ta, dang hot trén nhanh cay cao: aged
thrush. Bleak twigs overhead: nhanh cdy khang khiu
& trén cao; gaunt: gdy, hdc hic; growing gloom:
canh cang thém dam dam. Nhung con chim hga mi
van say sua cat tiéng hot. Carolings (nhiing bai ca
nhu vao dip giang sinh); ecstatic (ngdy ngat), good-
night air (giong ca chuc ngt ngon). Tiéng chim ca
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khién thi si dang bi quan, chan nan phai himg khoi.
Blessed Hope: nguon Hy-vong trdi ban.

- Vai dong vé Thomas Hardy (1840-1928):
Thomas Hardy qué & gan ving Dorchester phia tay
nam Anh qudc, khi con tré hoc viéc trong vin phong
xdy cat cia mot kién trirc su. Sau ong bo nghé kién
tric va viét tiéu thuyét. Trong tiéu thuyét va tho, ong
dung nhidu phuong ngit (dialects) noi 6ng sinh
truong. Nhiéu cubn 6ng viét dd dugc dua 1én phim.
Cubn Far From the Madding Crowd (Xa chén phon
hoa) 1a cudn tiéu thuyét tht tu viét nim 1874, va
dugc dua Ién phim nam 1967 do nit tai tor Julie
Christie dong. Ong ciing 14 tac gia cudn The Mayor
of Casterbridge (Ong Thi Truéng Casterbridge)
(1886). (Chu Thich: Vinh hanh bao dé biét dong
mon Pham Xuan Luong khi con 1a gs. Trung hoc
Chu Van An di dich cudn nay sang Viét ngir). Cudn
noi tiéng nhat 1a Tess of d’Urbervilles (1891) (Nang
Tess thudc dong ho d’Urbervilles), dugc dua 1én
phim do Roman Polanski dao dién nim 1980 va do
nir tai tor Nastassja Kinski dong vai Tess. Nhirng
cubn khéc 13 Jude the Obscure (Jude, con ngudi tim
thuong vo danh), viét naim 1896, duoc dua lén
truyén hinh do Kate Winslet dong naim 1971. Cubn
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the Return of the Native (Nguoi xua trd vé&) dua 1én
phim nam 1994, do nit tai tor Catherine Zeta-Jones
dong. Tuy Ong viét nhiéu tiéu thuyét (12 cubn), mai
dén khi gan 60 tu6i Ong méi 1am tho. Trong vong ba
thap nién, ong viét tong cong 8 tdp tho va mot tip
kich dai, the Dynasts.

- Meliorist, not pessimist: Nguoi doc van tho
ong thuong cho ong la ngu:c‘fi bi quan, nhung ong
bdo ong la ngudi theo thuyet cai-thién. Ong cho
rang thé gidi co thé t6t hon néu con nguoi c¢b ging
huéng thién. Trong bai tho, hai doan tho dau la
nhimg hinh anh am dam va chét chéc, nhung h ai
doan cubi bai tho, trong khi tic gid chan nan, that
vong vé nhimng bién chuyén cua thoi 6ng --nhu chién
tranh, thay doi nép séng gy ra boi chién tranh va
cudc Cach mang Ky nghé-- thi tiéng chim hoa mi,
tuy gia va rii rugi vi lanh, nhu dem lai ngudn hy
vong cho tac gid. Tiéng chim nhu nhéac cho tac gia
biét, du & hoan canh thét vong hay tuyét vong,
Thuqng—dé, qua thién nhién, van ban cho con nguoi
mot 4n sing 13 long Hy vong. Nhu thién su Man-
Giac ¢ thé ky 11 doi Ly, trong bai ké “Cao Tat Thi
Chung” c6 hai cau cudi “Mac vi xudn tan hoa lac
tan/Pinh tién tac da nhat chi mai” [“DPung tudng
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xuan tan hoa rung hét/Dém qua, san trudc, mot canh
mai”-- Ngé-Tét-Té dich, trong Van Hoc Boi Ly
(1941), p. 52 ]. Mot canh hoa nd cudi mua xuan,
tiéng hot ctia con chim gia vao mua dong nhu nhic
con nguol dung quén Hy vong troi ban. Nha tho
lang man Anh Percy Bysshe Shelley trong bai “Ode
to the West Wind” cling viét & cau cudi cing cia bai
tho: “If Winter comes, can Spring be far behind?”
(Mua Pong néu tdi noi roi, thi Xuan ciing chang xa
vO1 mai dau.)

V. Phu Luc & Sach Tham Khao:

- Tho phd nhac: Ban dong ca nam nit Hoi Gido

Duc Am nhac Texas (TMEA) trinh bay bai tho The
Darkling Thrush phé nhac qua link sau day:

Vao Google danh vao hang chit “TMEA 2007
Mixed Choir”

- Nghe doc bai tho, vao Google danh vao hang
chir:

“The Darkling Thrush read by Tom O’ Bedlam
youtube”

Mudn doc thém vé cudc doi va tac phém cua
Thomas Hardy, xem:
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- Carpenter, Richard C. Thomas Hardy.
(Twayne English Authors Series). New York:
MacMillan, 1% ed. 1964; rev. ed. 1980.

(g,s. Carpenter 1a thiy day nguoi viét bai nay
trong mon Van chuong Anh va literary criticism tai
BGSU ¢ Ohio nam 1975-1976).

Muén tim doc tho cta Hardy, xem:

- Gibson, James. The Complete Poems of
Thomas Hardy. New York: MacMillan, 1978.

Vé bang liét ké 500 bai tho Anh pho théng,
dugc trich in trong cac sach hop tuyén nhiéu nhat,
xem:

- Harmon,William. The Top 500 Poems. New

York: Columbia University Press, 1992, trang 1077-
1080. m

(Virginia -viét xong 11/24/1997;
stia lai 12/19/2007; 9/15/2020; 9/13/2021-)

Pham Trong L&

N S X
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